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Agreement between the United Kingdom and Finland in regard

to the Reciprocal Recognition of Tonnage Measurement

Certificates of British and Finnish Ships.

I

AGREEMENT

between His Britannic

Majesty's Government

and the Government of

the Republic of Finland

in regard to the Reci-
procal Recognition of
Tonnage Measurement

Certificates of British

and Finnish Ships.

ARTICLE 1.

No British ship having
-a national tonnage certi-
ficate shall, for the pur-
pose of ascertaining her
tonnage, be re-measured
in whole in Finnish
ports, nor any Finnish
ship likewise having a
national certificate of
tonnage in any place
within His Britannic
Majesty's Dominions or
under His Britannic Ma-
jesty's protection or con-
trol, except when so
requested by the owner
or master of the ship.

Ships having no such
certificate of tonnage
shall be measured under
the rules of the country
where the ship dues are
to be paid.

ARTICLE 2. .

The Bri tish and Finnish
rules of measurement not
being in full accord, the
assessable tonnage shall
be ascertained by partial

Signed at Helsingfors, June 21, 1924.

SOPIMUS OVEHENSKKOMMELSE

Suomen TasavallanHalli-
tuksen ja Hanen Britti-
laisen Majesteettinsa
Hallituksen valilla suo-
Inalaisten ja brittiliiisten
alusten mittakirjgjen

molemminpuolisesta

tunnustamisesta.

mellan Republiken Fin-

lands Regcriug och Hans

Brittiska - Majestiits

Regering angaende om-

sesidigt erkiinnande av

finska och brittiska

fartygs miitbrev.

1 ARTIKLA.

ALKOON suomalaisea
alusta, Jolla on kansal-
linen mittakirja, missaan,
paikassa, joka on Hanon
Brittilaisen Majesteet-
tiusa ,alueilla tai Hanen
Brittiliiisen Majesteet-
tinsa suojeluksen tai
valvounan alainen, al-
koonka brittil iistii alusta
suomalaisissa satamissa;
ilman aluksen omistajan
tai piiallikon pyyntoa,
tiiydellisesti uudestimi-
tattako aluksen veto-
maaran maaraamiseksi.

Alus, Jolla ei ole edel-
lamainittua mittakirjaa,
on sen inaan maaraysten
.nmkaan mitattava, missy
laivamaksut on suori-
tettava.

2 ARTIKLA:

Koska suomalaiset ja
brittilaiset niittaussaam
not eivat' ole taysin
yhdenmukaiset on aluk-
sen maksuvelvollinen

ARTIKEL 1.

FIN KT fartyg , forsett
med nationeilt matbrev,
ma icke pa na ron ort,
som befinner sig room
Hans Brittiska Majestiits
dominier eller under
Hans Brittiska Majestats
protelction eller kontrull,
liksom e,j Keller brittislct
fartyg, forsett med na-
tionellt matbrev , i finska
hamnar , underkastas full-
stiindig ommatning for
bestimmandeavfartygets
draktighet, alframt icke
fartygets agare eller be-
falhavare darom anhnllit.

Fartyg , scm icke ar
forsett med forenamnt
matbrev, skall undergh
matuing enligt fore-
skrifterna i det land, dar
fartygsavgifterna skola
erlaggas.

ARTIKLL 2.

Enar de finska och
brittiska Inatningsreg-
lernaickestaifullstandig
overonsstiimmelse med
varandra, skall den av-



measurement in accord-
ance with the detailed
instructions given below:

1.-British Ships Pro-
pelled by Bi yine Power.

Ships having a na-
tional certificate of
measurement shall, in
Finnish ports, be ex-
empted from partial re-
measurement and re-
calculation.

if there are , on such
ships, spaces such as
spaces for hatchways,
shelter deck , poop, &c.,
which have not been
included in the gross
tonnage, but which, ac-
cording to the Finnish
riles as to the measure-
ment of ships , are to be
included therein, such
spaces shall be measured
and added to the said
tonnage ; if, however, the
size of the space in ques-
tion has been given in
the national certificate of
measurement , only the
re-calculation of the space
shall be made.

The allowance for pro-
pelling power shall,. in
the ease next above`tnen-
tioned , be fixed at 3,2 per
cent. of the gross tonnage
of the ship (Finnish tnea-
snrentent ), provided the
total cubical contents of
the spaces entitling to
allowance for propelling
power are greater than
13 per cent. and less than
20 per cent . of the gross
tonnage of the ship, but
in other cases at the
cubic contents of the
spaces entitling toallow-
ance for propelling power,
with addition of 75 per
cent . thereof . In no case,
however, shall the allow-

.3

vetomaara vahvistettava
osittaisen nudestiuuit-
tauksen kautta alla-
mainittajen tarkeinpien
objeiden lnukaisesti:

f.Brittilaisel konevoi-
mtalla latlkevat alakscl.

Alas, jolla on kausal-
linen mittakirja, on suo-
malaisessa satamassa
vapautettu osittaisesta
uudestimittauksesta ja
nudestilaske misesta.

Jos sellaisessa aluk-
sessa on tiloja, kuteu
lastiaukolla varnstettu
tila, suojakannentila, pe-
rakokokansi (poopi) y.
in., joita ei ole laskettu
bruttovetoiniiaraiin,
mutta jotka suontalaisten

. aluksenmittaussiiautojen
nmkaan on sifhen lasket-
tava, on sellainen tila
initattava .la lisiittiivil

mainittnun vetmniiiiriiiin;
kuitenkin on, milloin
puheenaolevan tilan tila-
vuns on mainittu kansal-
lisessa mittakirjassa,
ainoastaan Wan nudesti-
laskennnen toimitetta va.

Koneistoviihenny k s e n
suntans iisketnnaiuitussa
tapauksessa on ntiiariit-
tiivii 32 °/0:ksi aluksen
bruttovetomiiiiriistii. (suo-
malainen inittans), jos
koneistoviihennvkseen
kuuluvien tilojen yhteen-
laskettu kuutiotilavuus
on yli 13 °/o ,la alle 20 0/o

bruttovetomiiii-aluksen
riista, ututta nuutssa
tapauksessa kmmistovii-
hennykseen kuuluvien
tilojen kuutiotilavuu-
deksi , lisattynii 75 °/o: Ila
siitii . Missiiiin tapauk-
sessa ei viihennys kuiten-
kaan saa olla suurmnpi
kuin 55 °/Q siitii tonni-
maarasta , joka jai jiilelle,

3
giftspliktigadriiktigbeten
best:iwills genumpartiell
ouunatning i culighot
med nedanstitende niir-
mare foreskrifter:

T.-Brittiskt mzaskvn-
udrivel failyy.

Dylikt fartyg, som iir

fin-sett med nationellt
nuitbrev, skill i finsk
hamn vary befriat frAn
partiell ommiitning och
our iikuing.

Ginues it dylikt fartyg
ruin, sasont ruin med ton-
naguoppning, skydds-
diicksruut, poop in. ut.,
vilka ej are inriiknade i
bruttod iiletigheten, men
vilka enligt de finska
skeppsmatuingsreglerna
dati skola inriiknas„ bor
shdant ruin nppmatas
och tilliiggas niimnda.
driiktighet ; dock att,
diirest uppgift om voly-
meu av ifrAgavarande
rum finnes augiven i det
nationella mathrevet,
allenast otnriikning av
sagda rum nut verlcstallas.

llaskinavdragets stor-

lek i nyssuiinuula fall

bestamu es till 32 °/p av

fartygets bruttodrak-

tighet (finsk miitning),

out do tillmaskiuavdraget

hotaude rutnutens sam-

maidagda kubikiunehall

6verstiger 13 °/o och

understiger 20 o/o av

fartygets hruttodriik-

tighet, men i atuiat fall

till kubikinnehfillet av

de till maskinavdraget

horandc runuuen okat

med 75 '/o av detsauuna.
llaskiuavdragetfar duck

i intet fall overstiga

55 °lo av (let tontal, som

aterstar sedan fr5.u

bruttodraktigheten fran-
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ance be more than 55 per
cent. of the tonnage re-
maining when from the
gross tonnage has been
deducted the cubical
contents of the spaces
belonging to this tonnage,
which spaces, except that
of the allowance for pro-
pelling power, are not in-
chided in the net tonnage.
The dues to be calcu-

lated on the basis of net
tonnage shall, in the cases
mentioned in the first
clause, be calculated on
the basis of the assessable
tonnage as it appears
upon the national certifi-
cate of nieasurenient,and,
in other cases, on the
basis of the assessable
tonnage which is estab-
lished by the aforemen-
tioned re-measurement or
re-calculation.

11.-Finnish Ships pro-
pelled by Evigiue Power.

Ships having it na-
tional certificate of nioa-
suremeht shall in any
place within His Bri-
tannic Majesty's Do-
millions or under His
Britannic Majesty's pro-
tection or control be
exempt from re-measure-
ment and re-calculation.

If there is on such
ships space which, ac-
cording to the British
rules as to the measure-
ment of ships, is included
in the gross tonnage of
the ship, but, according
to the Finnish rules as
to the measurement of
ships, does not need to
he included therein, such
space shall be measured
and added to the said
tonnage ; if , however,
the size of the space in

4

kun bra ttovetomaiiriistii

Oil vahmntetty tiihiin

vetomiiiiriiiin sisiiltyvicu

tilojem kuutiosisiilto, joita

tiloja koneistov iihennystii

lukuun ottainatta, ci ole

luettu nettovetounaiiriiiin.

Nettovetomaariin i nu-
kaan laskettavat maksut

Oil ensimiiisessa kap-
paleessa mainituissa

tapauksissa nniairattavii

kansallisessa inittakir-
jassa ihnoitetun maksu-
velvollisen vetouaiiriin
nnukaan, sekii i nuissa
tapauksissa sell maksu-
velvolliseu vetomiiiiriin

mukaan, joka saadaan
edelliimainitun uudesti-

i nittanksen Lai uudesti-
laskomisen perusteella.

II.-Suomalaiset leonevoi-
nialla l;ulkevat alukset.

Alus, jolla on kansal-
linen mittakirja, vapau-
tetaan jokaisessa pai-
kassa, ,joka on Hiinei
I3rittiliiison Majesteet-
tinsa alucilla tai liannen
Iirittiliiisen Majestect-
tinsa suojeluksen tai
valvouuau alainen, osit-
taisesta uudestimittauk-
sesta ja undestilaskenu-
sesta.

Jos sellaisessa aluk-
sessa on tila, joka biit-
tiliiisten aluksounittaus-
saiintojen nnukaan
sisiiltyy alukseu brutto-
veto7niiiiraan, inubta •jota
suoinalaisten alnksen-
mittaussaiintiijeu umkaan
ei tarvitse siihen Iukea,
on sells iuen tila unitat-
tava ja lisiitiavii nnainit-
tuuu vetontiiiiraiin; Jos
pulieenaolevan tilan
tilavuus kuitenkin on
kausallisessa mittakir-

raknats rymdinnehallet
av do i denna draktighet
iugaeuderum,vilka,utoui
volymen av avdraget for
maskinruunmet, icke
unedraknas i nettodrak-
bigheten.

De efter nettotontalet
utgaende avgifternaskola
i det i forsta stycket
ounformalda fallet heriik-
it as efter den i det
nationella miitbrevet
augivna avgiftspliktiga
driiktighet , soul erhalles

ka grund av foreniimuda
onunatning eller onnrak-
ning.

I [.Finakt naskindrivet
fa.rlyg.

Dylikt fartyg, sour Ur
forsett med natiouellt
mathrev, skall a varje
out, coo befinner sig
room Hans B rittiska
Majestats doininier oiler
under Hans Brittiska
Majestats protektioneller
kontroll, befrias fran
partioll ommatnfng och
omrakning.

Finnes a. dylikt , fartyg
nagot ruin, sent enligt de
brittiska skeppsmiitnings-
reglerna skill inga i
fartygets - bruttodrak-
tighet, men enligt de
tinska skeppsmatuings-
reglerna icke behover
hari iugiy hor sildant real
uppmatas och tilhiggas
nainnda draktighet; dock
att, direst uppgift out
volymen avifragavaraude
ruin finnes angiven i det
nationella matbrevet,
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question has been given
in the national certificate
of measurement, only the
re-calculation of the said
space shall be made.
Dues to be calculated

on the basis of net ton-
nage shall, in cases men-
tioned in the first clause,
be calculated on the
basisof theassessable ton-
nage as it appears upon
the national certificate
of measurement, and, in
other cases, on the basis
of the .a sessable tonnage
fixed by the re-
measure-ment or re-calculation
mentioned above.

I IL-Shins 91o1 propelled
by Engine Powtr.

No ship having a
national certificate of
measurement shall be
re-measured or re - calcu-
lated in part.

The dues payable on
the basis of net tonnage
shall, in such cases, be
calculated on the basis
of the assessable tonnage
as it appears upon the
national certificate of
measurement.

ARTICLE 3.

The partial re-mea-
measurement for the cal-
culation of increase or
deduction, mentioned in
article 2, applies only
to such space in regard
to the measurement of
which the British and
Finnish rules of measure-
ment are not in accord.
The expenses for

measurement in whole,
partial re-measurement
and re-calculation shall
be calculated according
to the instructions as to
such measurement or

jassa mainittu, on ainoa-
staan sallotull Wall
uudestilaskeininen toi-

mitettava.

hTettotouuimiiiiriin mu-
kaan miiiiriityt malcsut
on eusinuiisessii kappa-
leessa mainitussa tapauk-

sessa laskettava kansal-
lisessa inittakirjassa
ihnoitetun niaksnvelvol-
lisen vetomiiiiriin uudcamn
sckii i npnten sun maksu-
velvollisen vetouiiiiriin
mukaan, joka edellitmai-
uium umlestimittauksen
tai uudestilaskemisen
mukaan snutdaan.

IIL-Ainkset, jolka civdt
ole kotevoi-mulla kulkevia.

Alusta, Jolla on kansal-
linen unittakirja, iilkoou
osittaiscsti uudestinnitat-
tako tai uudestilaskct-
tako.

Nettotonnimii,iran mu-
kaan miiiiriityt maksnt on
tiillaisessa tapauksessa
laskettava kansallisessa
ntittakirjassa mainitu n
inaksuvelvollisen veto-
tniiariiu mukaan.

3 ARTICLA.

2 artiklassa mainittu
osittainon uudestimittaus
viihennylcsen tai lisiiyk-
sen laskeutiseksi tar-
koittaa ainoastaan sel-
laista tilaa, jonka subteen
suonnalaiset ja brittili iset
ulittansmiiiiriiykset eiviit
ole yhdeuuukaiset.

Kustannukset taydelli-
sestii mi ttauksesta, osittai-
sesta uudestimittauksesta
ja uudestilaskemisesta on
laskettava niiden maiiriy-
sten mukaan,jotkasellai-
sesta mittauksesta tai

allenast omriikning av
sagda rum nut verksttil-
las.

Do efter nettotontalet
utgaeudeavgifternaskola .
i (let i forsta styckeu
omfiiruuilda fallet beriik-
nas after den i (let na-
tionella matbrevet an-
givna avgiftspliktiga
driiktigheten, sour er-
bidles pit grand av
foreniiumda ounnatning
eller ouu•iikning.

llI.J%arhly, sons icice
t'rv inaskindiivel.

Dylikt fartyg, sou Ar
forsett reed nationellt
nuitbrev, skall icke vara
underkastat partiell om-
matning oiler omriikning.
Dc after nettotontalet

utgitende avgifterua skola
i detta fall beriiknas efter
den i det uationella
m itbrevet augivua av-
giftspliktiga drhktighe-
ten.

A IrrIKEL 3.

I artikel 2 ouuiinuid
partiel1 mmniittiiug for
beriil:nande av avdrag
eller tilliigg nut avse
alleutst sitdant rum, i
frAga out vilket do linska
och brittiska matnings-
bestiimnnelserna icke Tiro
med varandra iverens-
stammmnde.

Kostuaderna for full-
standig miitniug, partiell
onuuitniug och omrak-
niug skola bcfl•iiknas
efter de bestiinunelser,
sou for s3dan iniitning
eller riikning galla i det



calculation which are in
force in the country
where the measurement
or calculation is effected.

ARTICLE 4.

Should the partial re-
mcasurement or re - calcu-
lation disclose that no
statement of the contents
of the spaces in question
has been made or that
the measurement has not
been effected in accor-
dance"with the rules of
measurement then in
force, the assessable ton-
nage shall be corrected
without delay , and, in
respect of Finnish ships,
the British ship measure-
ment authorities , and, in
respect of British ships,
the Board of Navigation,
Bureau of Ships, in Fin-
land, thereof promptly
notified.

ARTICLE 5.

At the request, made
by the owner or Inastw•
of a ship, measurement
in whole, partial re
measurement or re-calcu-
lation may be effected
independently of the pro-
visions of thisAgreement,
in which case theespenses
therefor shall be borne
by the owner or master.

ARTICLE 6.

The present Agree-
ment shall come into
force three months after
the date of its signature.

Either of the Con-
tracting Governments
may, on giving to the
other twelve months'
notice to that effect, ter-
iniuate- this Agreement,
either as a whole or

6

laskernisesta ovat voi-
muassa siiiiii ntaassa, jossa
mittaus tai laskelninen
on toimitettu.

4 ARTIKLA.

Jos osittaisessa uude-
stimittauksessa tai undo-
stilaskemisessa huoma-
taau, etti ilmoitusta
puhoenaolevien tilojen
tilavuudesta ei ole tehty,
taikka ettii mittaaminen
ei ole tapahtunitt voi-
urassaolevien mittaus-
siiiintojen in ukaan, on
niaksuvelvollinen veto-
miiarii viipynniittii oikai-
stava ja ilntoitus tiista
kiireellisesti tehtavii,
suoutalaisista alnksista
brittilaisille mittausvi-
ranomaisille ja brittiliii-
sistii. aluksista meren-
kulknltallituksen laiva-
toimistolle Suomessa.

land, dar mlitningen eller
rakningen iigt ruin.

AIcTIKEL 4.

Befinnes vid particll
omntatning eller omrak-
ning, att uppgift roraude
volymen av forekom-
mande rum icke tillkom-
mit eller att miitnings-
forfarandet icke skett i
overensstanunelse med
giillande miitningsbe,
stiitntnelser, nra omedel-
bar rattelse ske vid
bestammandet av den
avgiftspliktiga driikti-
gheten OP 11 anmiilan
harmn skyndsamt goras
betriitlande tinskt fartyg
hos de brittiska skepps-
matninasntycdigheterna
och betriiflande brittiskt
fartyg hos Sjofartssty-
relsens fartygsbyra i
Finland.

. 5 ARTIKLA. ARTIKEL 5.

Alukseu omistajan tai Pa begiiran av fartygs
piuillikiin pyynnosta toi-
utitettakoon tiiydellinen
unittaus, osittainen unde-
stimittaus tai . undesti-
laskeminen tamiin sopi-
tnuksen maiirayksista
riippumatta, jossa ta-
pauksessa sitta johtuvat
kustannukset on omi-
sta,jan tai
maksettava.

agate cllor oetulnavare
ma fidlstiiudig milt' ,
partiell mnntatuing oiler
omriikniug oberoende av
bestannnelserna i Henna
overenskornmelse liga
rum, i vilket fall kostna-
derna hiirfor skn.ll galdas
av. iigaren eller befiil-

piiiillikon havaren.

6 ARTIKLA.

Tamil sopitmus tulee
voimaan kolmen kuu-
kauden kulluttua alle
kirjoittamisesta.

Kumpikin sopimus-
puoli voi, kahdentoista
kuukauden irtisanomi-
saikaa kiiyttiien, lak-
kauttaa taman sopimuk-
sen joko kokonaisuudes-
sasn tai erikseen

ARTIKEL 6.

Denna ' overmiskom-
melse skall triida i kraft
tre ntanader efter under-
tecknaudet.
Buda de fordragsslu-

taude tegeriugarna
kunna, sedan tole mana-
der forflutit of ter a
nagondera sidau skedd
uppsaguing, annullera
denna overenskommelse



separately, in respect of
any of the following
parts of His Britannic
Majesty's Dominions,
viz., the Dominion of
Canada, the Common-
wealth of Australia, the
Dominion of New Zea-
land, the Union of South
Africa, the Irish Free
State, Newfoundland and
His Britannic Majesty's
Indian Empire.

In the event of the
Agreement being ter-
minated in respect of any.
such part of His Bri-'
tannic Majesty's Do-
minions, the Agreement
shall cease to apply to
British ships registered
therein.

In witness whereof
the undersigned, duly
authorised to that enact,
have signed this Agree-
ment and have affixed
thereon their seals.

Done in duplicate in
the English, Finnish and
Swedish languages, at
Helsingfors this 21st day
of June, 1924.

ERNEST RENNIE.

johonkin Hiinen Britti-
liiisen Majesteettinsa
seuraavaan alueeseen
niihden: Kanada,Austra-
lia, Uusi Seelanti, Etela-
Afrikan unioni, Irlannin
vapaavaltio, Newfound-
land ja Hanen Majes-
teettinsa Indian Keisari-
kunta.

Siinii tapauksessa, ettii
sopimus lakkautetaan
johonkin Hiinen Britti-
liiisen Majesteettinsa
yllamainittunn alueeseen
niihden, on sopimusta
lakattava soveltamasta
brittilaisnin aluksiin,
jotka ovat siellii reki-
steroidyt.

Vakuudeksi allekir-
joittaneet, siihen asian-
nmkaisesti valtuntet-
tuiua, ovat tiimiin sopi.
nmkser allekiijoittaneet
ja sell sineteilliiiin varn-
staneet.

Tehtiin kahtena kappa-
leena snomen, ruotsin ja
englannin kielillii, Hcl-
singissii, 21 p;uviiuii
kesakuuta 1924.

(L.S.)

ERNEST RENNIE.

antingen i sin helhet
eller siirskilt i forhhl-
lande till migou' av fol-
jande delar av Hans
Brittiska Majestiitsdomi-
nier, namligen : Kanada,
Australien, Nya Zeeland,
Sydafrikanska Unionen,
Irliindska Fristaten,New-
foundland och Hans
Majestitts Indiska Kej-
sardome.

I hiindelse denna
iverenskommelse upphor
att giilla betrifffande
n$gon av nu niimnda
delar av Hans Brittiska
Majestiits dominier, skall
densamma darefter ej
inera tillampas a brit-
tiska fartyg , son aro diir
inregistrerade.

Till bekraftelse harav
hava undertecknade,
diirtill vederborligen
befullmiiktigade , under-
tecknat denim overens-
koumelse och forsett
densaymna med sina sigill.

S: som skedde i Hel-
singfors i tvenne exem-
plar pa finska , Svenska
och engelska spraken den
21 juni 1924.

ERNEST RENNIE.

(L.S.)

HJ. J. l'ROCOPE. HJ. J. 11ROCOP$. H.J. J. PROCOPR.



Exchange of Notes with regard to the Exclusion of Irak from the
Tonnage Measurement Agreement. -

(l.)

Mr. Rennie to M. Proeopr.

M. le Ministre , Ielsingfors, June 21, 1924.
I navE the honour, under in tructions from His Majesty's

Principal Secretary of State for Foreign Affairs , to inform your
Excellency that His Britannic Majesty's Government consider it
undesirable for the present to bring Irak within the scope of the
agreement between His Majesty ' s Government and the Government
of the Republic of Finland, in regard to the reciprocal - recognition of
tonnage measurement certificates of British and Finnish ships, which
has been signed in Helsingfors on behalf of the two contracting
parties to-day.

His Britannic Majesty's Government therefore desire it to be
understood that the stipulations of the agreement in question shall
not be applicable to Irak unless notice shall have been given of the
desire of the Irak. Government that they shall be so applicable.

I avail, &c.
ERNEST RENNIE.

(2.)

M. Procope to Mr. Rennie.

M. le Ministre, Helsiniors, June 21, 1924.
I HAVE the honour to acknowledge the receipt of your note of

to-day's date, in which you were good enough to inform me of
the views of His Britannic Majesty's Government with regard to the
exclusion of Trak from the scope of the aseenient between the
Government of the Republic of Finland and His Britannic Majesty's
Government in regard to the reciprocal recognition of tonnage
measurement certificates of Finnish and British ships, signed in
Helsingfors to-day.

In reply to this note; I have the honour to state that the Finnish
Government agrees that the stipulations of the agreement in
question shall not be applicable to Iralc unless notice shall have been
given of the desire of the Irak Government that they shall be so
applicable.

I avail, &c.
HJ. J. PROCOP$.


